['moGanpHMii TpPOLEC OXOIUIKOE BCl Tajy3i JIFDACBKOTO KHUTTS. MOJITHYHY,
€KOHOMIUHY, COIL[aJIbHy, KYJBTYPHY, BIUIMBAE, HABITh BTPYYAETbCA B iXHIH
PO3BUTOK. 3aBJASKM CTBOPEHHIO 1H(OpPMALIHHMX, 30KpeMa W MEPEKEBHUX,
TEXHOJOTI CBIT CTa€ BIAKPUTHM. MOXIMBO, L€ € TMOTYKHUM JOCATHEHHSIM
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY, A€ MOPS 3 LIUM CIIOCTEPITAEMO BITUyTHHUI BIUIAB
1 TIOJIEKYAM YKOPIHEHHS IHIDOMOBHUX pealiii B HAIIOMY MOBHOMY CEPEIOBHIIL.
[Tpouec rnobamizamii — ne me i OGoporeda 3a 1H(MOpMAUIAHME TPOCTIP HA
MDKHALIIOHATBHOMY PpiBHI. Big Toro, XxTto (KpaiHa, KOHUEPH, MOJITUYHA NapTis
TOIIO) 1 KOJIM MiepeMarae B 1iid 00poTHO1, 3aJIKUTh MOAAJIbIIA JOJIs HAI[IOHATBHO1
MOBH 1 KyJbTYpH IHIOMX KpaiH. MU HE MOXEMO JAaTW OJHO3HAYHOI BIAMOBIJL:
rmodamizanis — e «a00pe» YM «IOraHo», YM ICHYIOTh 1HINI KPUTEPIi OLIHKH.
Axe mopsia PyHKIIOHYIOTh Takl MOHATTS: «ro0allbHa CTpATerisy 1 «rimodanbHa
KaracTpoda», «raodajibHE CYCMUIBCTBO» 1 «ryiodajibHa Kpu3a» Tomo. [lutanHs
noTpedy€e MOAANBIIOTO AOCIIKEHHS.

Ockinbkn OyJb-siKa MOBA 3HAXOAMTHCS B MPOLECI PO3BUTKY, il 3arposkye
HeOe3neka yepe3 ramodanizaiiidHl MpolecH, 30KpeMa BTpaTa HOCISIMH Il MOBH
HAL[IOHATBHOI caMOOYTHOCTI, AYXOBHOCTI. OTXeE, y BCEOXOIUTIOIUMX MPOLEcax
HaOyBa€e 3HAUYIIOCTI mpoOsemMa 30€pPeKCHHST CBOEI MOBH SIK  YHIKAJIBHOTO
JHOACBKOrO SIBHINA, SIKE 00’€IHY€ IOCBII MOKOJIHB, € 3ac000M YPETyJIFOBaHHS
CYCMUIbHUX, MI>KHAI[IOHAJIBHUX BIJTHOCHH.
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Olexandra Komarova
Poltava

TECHNICAL TRANSLATION GRAMMAR PECULIARITIES
The most 1mportant aspect of the translator’s activity is Komarova
Olexandra knowledge of the translated subject, as a translator should be proficient
enough in the branch of science which the text to be translated belongs to. While
translating, one should properly understand the meaning of sentences, sense
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relations between the sentences as well as the meaning of metatextual elements
participating in the text structure.

The first group (the largest number) of grammar problems is connected with
misunderstanding of the syntactic structure and morphological composition of the
sentence translated as language elements which are the direct information carriers
on the subject matter. Both languages, English and Ukrainian, are known to belong
not only to different branches of the Indo-European language family (the former
belongs to German, and the latter to Slavonic branch), but, moreover, they belong
to different language structure types: the former is mostly analytical language,
where grammar relations in the sentence are expressed by means of free grammar
morphemes, while the latter is a flexional language, where grammatical meaning
and relations in the sentence are expressed by means of bound grammar
morphemes, 1.e. flexions. It i1s differences in the very structures of the two
languages, in the set of their grammar categories, forms and constructions that
constitute the first large group of grammar difficulties in translation.

For instance, Ukrainian does not contain articles, Gerund, verb tense forms
belonging to the Continuous and Perfect groups, Complex Subject and Complex
Object infinitive constructions, whereas in English there no category of noun and
adjective gender, case inflection, etc. Certain differences exist in the structure of an
English sentence, where the Subject group can quite frequently be located after the
Predicate group. The order of words in English is significantly more strictly fixed
which can require the sentence restructuring at translation.

The second group of grammar translation difficulties is connected with the
different content volume of analogous forms and constructions in the two
languages. Thus, the present tense form of the verb-predicate in Ukrainian
corresponds by its meaning to the respective forms of Present Indefinite, Present
Continuous and partly Present Perfect in English, and the genitive case form of the
Ukrainian noun can correspond by its grammar meaning to the preposition-and-
noun construction «of + N» in English or to the noun common case form in the
preposition to other noun.

The third group of grammar translation difficulties includes the grammar
features of the original text’s language possessing functional characteristics
different from the respective grammar features in the target language. For example,
singular and plural noun forms are present in the both languages, but some
particular noun forms can disagree with each other (e.g. English «evidencey is only
used in singular, but it can be translated both in singular and in plural).

The fourth group of grammar translation difficulties comprises grammar
features possessing different frequency characteristics in English and Ukrainian
scientific and technical literature. For example, in the former language the
frequency of the verb-predicate’s Passive Voice forms is significantly higher than
in the latter one, therefore such forms have to be often replaced with the Active
Voice forms in the process of translation. The above difficulties are caused by
discrepancies in the language stylistic norms of both the source and target
languages.

The fifth group of grammar translation difficulties is presented for the
beginners by grammar homonyms, formally identical grammar forms or
constructions performing different grammar functions (for example, verb «to do»
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can be used as an auxiliary verb in negative and interrogative sentences, as a
representative of the previous verb and as a notional verb).

The sixth group of grammar translation difficulties is connected with
peculiarities of expressing the sentence parts in the both languages, primarily that
of the subject and the predicate. For example, English possesses the so-called
«formal subject» and «formal object» that are impossible in the Ukrainian
sentence’s structure. Only a small part of English and Ukrainian expressions has
identical syntactic structure and the order of components; it 1s the only case when
English expressions can be translated by the respective Ukrainian expressions
without any grammar transformations.

This way of translation 1s called «literal» or «word-by-word» translation. It
should be differentiated from the grammatically literal translation which is the
word-by-word translation of the grammar form or the syntactic construction, thus
violating grammar norms of the target language and / or genre-style standards of
scientific and technical literature.

Grammatical literalism, according to K.O. Ryabova [12, p.152], not only
causes violation of the target language’s norms, but it 1s responsible for various
meaning distortions of the original. For example, if the following sentence: «A4 new
element will be discovered sooner or latery is translated grammatically ad
litteram, the result will be: «Hoeuii eremenm 6yoe giokpumo pawniute 4u nizuiuiey.
In this case, a violation of the adverbial degrees of comparison’s functioning in
Ukrainian is observed. In the analogous cases, the form of the positive, but not the
comparative, degree should be used («pano wu nizroy).

Skills and habits of making translational transformations constitute a
significant component of a translator’s competence, therefore considerable
attention should be paid to their training and correct application. Translational
transformations should be aimed at adequate rendering the meaning of the
original’s information, taking into account the target language’s norms.
Transformations are obligatory at translating the English grammar features absent
in Ukrainian. Analysis of methods for translating various grammatical forms and
constructions 1s performed within the context of a sentence, since, on the one hand,
it 1s the sentence which 1s the language unit which lends itself to systemic study,
and on the other hand, the absolute majority of grammatical features are expressed
in it. Only in the cases, when it is inevitable, translation is considered on the
material of sentences combination.

Ouarbra Kyssmenko, IBan baayaa, Cepriii Ky3smenko
M. IlonTaBa
TPYJHOIII POCIMCBKO-YKPATHCBKOI'O ITEPEKJIAJLY
TEXHIYHUX TEPMIHIB

VYkpaiHa Mae 3HayHl 3anacu HaQTW W ra3y, MO CHOPUSE MOAATBIIOMY

PO3BUTKY HaTOrazonoOyBHOI Ta MepepoOHOi MPOMUCIIOBOCTI, TOMY AKTYaJIbHUM

HA CbOTOJHI € BUBYECHHS W YNOPSAKYBaHHS TEPMIHOCUCTEMH Ifi€i rajty3i s
MO>KJIMBOCTI BUTBHOTO 1 OJJHO3HAYHOTO 3aCTOCYBAHHS (PaxiBLSIMH.

OnHi€r0 3 TOJIOBHUX BIAMIHHOCTEH MOBM TEXHIYHOI JITEPATYpPH BiJ 1HIINX

PI3HOBH/IIB € 3HAYHA KIJIbKICTh TEPMIHIB. B OCHOB1 KO>)KHOTO TEPMiHA O0OB’SI3KOBO

JIEKATh BU3HAYCHHS (Ae(iHIIsA) peatii, sKy BiH MO3HAYAE, 3aBASKH YOMY TEPMIHU
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